
S* asgleškega prevedel Paulus. 

W M 
Izgubljena sva bila! 
Kako1 sem klel bojazljivost naših s< 

sedov, kako sem očital materi njen« 
svojeglavno poštenost, ki je bila ob 
enem skopost, in njeno predrznost, k 
se jej je v usodnem trenutku izprevr 
gla v strašljivo slabost! 

K sreči sva bila blizu mostiča. ­
Pomagal sem opotekajoči se matori d< 
roba potoka, tam je z onemoglim vzdi 
Bom padla na moja ramena. 

Ne vem, kje sem našel toliko mo 
Či, in bojim se, da nisem bil ravno ­
preveč nežen, pa zavlekel sem jo ver 
dar po bregu navzdol in pod mo.st. ­
Nizko obokan je bil in le kleče sem s< 
splazil pod nJega ter potegnil mator zj 
seboj. 

V. 
Pa radovednost je bila hujša ko 

strah. Ni mi dalo miru pod mostom 
Elezel sem nazaj na rob' potoka in s 
skril za gnnlč.iem, odkoder, sem mogn 
opazovali cesto ured costilno. 

Zaklad na otoku. Komaj sem zložno legel na svoj< 
mesto, že so prišli. 

Sedem ali osem jih je bilo. Niilid 
vi dirjajoči koraki so odmevali po te 
sti, mož s svetitiko je tekal neka* KV 
rakov rrt . dnrgiud, iTroje so, BB dr 
žali za roke, kljub megli sem spoznal 
da je bil slepi berač srednji med nji 
mi. 

V. tem sem že tudi slišal njogo\ 
glas: 

„DoIi z durmi!" je zaklical. 
„Takoj, takoj!" so mu odgovorili, 

trije, štirje in z vso silo so se zai:"el 
proti hiši, mož s svetiljko za njimi. 

Pa obstali so presenečeni — \r.­< 
ta so bila odprta! Tiho so se neka, 
Časa posvefovali je spet je zadonol pc 
veljajoči glas slepcev, pa za neka. 
stopinj viSi in j>oznalo se mu je, ds 

i je mož ves razj>aljen od jeze in togo 
te. 

„V hišo, v hišo!" je kričal in se 
liudoval nad njihovo počasnostjo. 

Štiri ali pet jih je skočilo v vežo, 
dva pa sta ostala pri strašnem slepci 
na cesti 

Nastal je molk. — 
Krik iznenadenja ga je pretrgal 

i in nekdo io zaklical iz hiše. 

„Bill je mrtev!" 
In zopet jih je klel slepec zavolj« 

njihove nerodne počasnosti. 
„Preiščite ga, strahopetni tepci!! 

Drugi pa skočite gori k njegovemu za 
boju!" 

Cul sem jih, kako so topotali p< 
naših starih stopnicah, da se je men 
da hiša tresla od njihovih korakov. 

Novi kriki iznenadenja! — 
Okno kapitanove sobe se. je s tro 

skom odprlo, stekla so se zdrobila ir 
se žvenkefaje usula na cesto, nekdt 
se je naslonil do ramen skozi okno ir 
zaklical slepemu beraču doli pred v m 
ta: 

..Pclor, prehiteli so nas! Prebrs 
kali so kovčeg od vrha do tal!" 

„Si našel — ?" 
,.Denar!" 
Slepeo je preklel denar. 
„Flintovo torbico mislim." 
„Je ni videti!" 
„He, vi tu­le spodaj, ali jo ima Še 

Bili pri sebi?" 
„So že tudi bili pri njem! Nič n 

najti!" 
„Ti­le gostilničarski ljudje! TTisti 

fant!" je rohnel berač. „Da bi mu bi 
izfakhil oči! — Ni Šo dolco. kar so Sf 

bili v hiši! .Vrata so bila zapahnjena, 
ko sem jih skušal odpreti. Iščite, iš­
čite! Prevrnite hišo!" 

Tako je rohnel Peter in udarjal e 
palico ob tla. 

In tedaj je zabobnelo po našem J« 
tako starem in ljubem hramu! S tež­
kimi koraki so stopali gori in doli, — 
premikali in prevračali omare in mi ­
ze, razbijali vrata, tolkli po tleh, da 
je odmevalo ven po skalovju in griče­
vju. 

Pa eden za drugim so prišli na­
zaj ven na cesto in pravili, da nas ni 
in pa ni. 

V. tistem hipu se je spet oglasdo za 
teglo žvižganje, ki sva ga z materjo 
cula, ko sva štela kapitanove zlate —• 
topot pa dvakrat zaporedoma. Mislil 
sem tedaj, da je dal slepi rokovnjî S 
svojim pomagačem z žvižganjem zna­
menje za napad. Toda žvižganje 1« 
prišlo od vaških gričev sem in je bi * 
Io, kakor sem spoznal, znamenje bliža 
joče se nevarnosti. 

„Zopet Dirk!" je rekel nekdo. — 
„Pa dvakrat! Treba se bo zganiti!" 

(Dalje prihodnli&l 


